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RESUMEN

La investigacion estudia el analisis de los referentes culturales dentro de la traduccion de la
undécima temporada doblada de la serie The Big Bang Theory. Se empled el disefio
descriptivo simple ya que solo se pretendio observar y describir los elementos del objeto de
estudio. Durante la investigacion, se clasifico los referentes culturales junto a las técnicas
de traduccidon empleadas. Se consideraron los siguientes objetivos especificos, clasificar
los referentes culturales e identificar las técnicas empleadas en la traduccidn. Esto se llevo
a cabo mediante la clasificacion de Peter Newmark, junto a las técnicas empleadas por el
mismo autor. La investigacion cuenta con un disefio descriptivo simple, con un enfoque
cuantitativo. Con la finalidad de recolectar los datos, se emple6 una ficha de andlisis donde
esta el contexto del referente cultural, el tiempo en el que aparece, su clasificacion y
técnica empleada. Por Gltimo, los datos obtenidos se muestran mediante tablas y graficos,
estos estan también expuestos en los resultados, como conclusiones se obtuvo que dentro
de la clasificacion utilizada, cultura social es la predominante con 77%, y que la técnica de

traduccién predominante es el préstamo, con un 67%.

Palabras clave: Referentes culturales, técnicas de traduccion, clasificacion, traduccion.
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ABSTRACT

The investigation studies the analysis of cultural references in the translation of the 11th
dubbed season of the series The Big Bang Theory. The simple descriptive design was used
as it was only intended to observe and describe the characteristics of the object of the
study. During the investigation, the cultural references were classified together with the
translation techniques that were used. The following specific objectives were considered:
to classify cultural references and to identify the techniques used in the translation. This
was done through the classification of Peter Newmark, along with the techniques
employed by the same author. The investigation has a simple descriptive design, with a
quantitative approach. In order to collect the data, an analysis card was used; it contains the
context of the cultural reference, the time in which it appears, its classification and the
technique used. Finally, the data obtained is shown through tables and graphs, these are
also exposed in the results, as conclusions we have; in the classification used, social culture
is predominant with 77%, and the predominant translation technique is borrowing, with
67%.

Key words: Cultural references, Translation techniques, classification, translation.



